
Erika Gielen and Peter Van Deun

The invocation of the Archangels Michael
and Gabriel attributed to Metrophanes
metropolitan of Smyrna (BHG 1292)
Abstract: This article presents a critical edition and annotated English transla-
tion of the Invocation of the holy Archangels Michael and Gabriel by Metro-
phanes, who was bishop of Smyrna in the second half of the 9th century. The
text has only been preserved in the 12th-century manuscript Oxoniensis, Bodleia-
nus, Auctarium E.5.12 (Miscellaneus 77). This new reconstruction of the Greek text
replaces the unreliable edition of 1887 by Basileios Georgiadès. In the notes ac-
companying the translation, references to expressions and Biblical quotes recur-
rent in the oeuvre of Metrophanes have been added.
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The Byzantine author Metrophanes is no stranger to us. In two previous articles, we
uncovered formerly unknown texts of this bishop of Smyrna.¹ About his life, how-
ever, little is known. As one of Photius’ chief opponents, he lost his see in Smyrna
after the Photian Synod in 859. Having suffered imprisonment and forced exile, he
was allowed to return to his see in Smyrna several years later, in 867. In this way, he
was one of the key figures of the anti-Photian Council of 869–870. However, about
nine years later, he was exiled once more just before the Photian Synod of 879–880.
Nothing is known about the last years of his life, except for the fact that his date of
death must have been before October 912.

Until our publications, his literary œuvre amounted to just a few pages:
some liturgical texts; a Letter to the logothete Manuel on the deposition of Pho-

 P. Van Deun, La chasse aux trésors: la découverte de plusieurs œuvres inconnues de Mét-
rophane de Smyrne (IXe–Xe siècle). Byz  () –. See also P. Van Deun, Trésors
inconnus de la littérature byzantine des IXe–Xe siècles. Annuaire EPHE. Sciences Religieuses 
(–) –; Metrophanes () in R.-J. Lilie et al., Prosopographie der mittel-
byzantinischen Zeit. Zweite Abteilung (–), . Band. Berlin , –.
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tius; the Panegyric on Polycarp of Smyrna;² and the Laudatio archangelorum Mi-
chael et Gabriel, a critical edition of which can be found in this article. In our
2008 article, we proved that several other texts, most of which are very long,
should also be attributed to Metrophanes: a Διάλεξις κατὰ Ἰουδαίων (CPG
7799), anonymously preserved in the codex unicus Florentinus, Mediceus-Lauren-
tianus plut. 7, 1 (first half of the 10th century) and dated to the years 907–908 (the
reign of Emperor Leo VI);³ a very long Commentary on Ecclesiastes (CPG 7950),
which has come down to us in four Greek manuscripts⁴; Homilies on the Gospels
of St John and St Matthew, the edition of which could be made thanks to one sole
manuscript, the Londinensis, British Library, Additional 39605 (beginning of the
10th century)⁵ and dated between February 907 (the deposition of Patriarch
Nicholas Mystikos) and May 912 (the death of emperor Leo VI);⁶ the fragmentary
Θεογνωσία (CPG 3223), completed in Cherson, Metrophanes’ place of exile and
mainly preserved in the 12th-century Panoplia dogmatica of Euthymios Zygabè-
nos;⁷ a Commentary on the Catholic Letters, largely unedited and preserved
once again in only one manuscript, viz Athous Dionysiou 227 (15th century); an
unedited Commentary on Hexaemeron; a Psalm Commentary, fragments of
which have been preserved in the catenatic literature on Psalms; the Professio
fidei, allegedly by Metrophanes’ hand, which has come down to us in one manu-
script and the first edition of which is currently being prepared in Leuven.⁸

 I. De Vos / P. Van Deun, The panegyric of Polycarp of Smyrna attributed to Metrophanes of
Smyrna (BHG ) in J. Leemans (ed.), Martyrdom and persecution in late antique Christianity.
Festschrift Boudewijn Dehandschutter. Bibliotheca Ephemeridum Theologicarum Lovaniensium,
. Leuven/Paris/Walpole, MA , –.
 Edited by M. Hostens, Anonymi auctoris Theognosiae (saec. IX/X) Dissertatio contra Iudaeos.
CCSG, . Turnhout/Leuven .
 Edited by G.H. Ettlinger / J. Noret, Pseudo-Gregorii seu Pseudo-Gregorii Nysseni Commen-
tarius in Ecclesiasten. CCSG, . Turnhout/Leuven .We discovered a Georgian translation of
this work, unknown to the editors of the Greek text; for an edition, see K. Kekelidze, Commen-
tarii in Ecclesiasten Metrophanis, Metropolitae Smyrnensis, Monumenta Georgica. Publicationes
Universitatis Tphilisensis, . Scriptores Ecclesiastici, . Tiflis . There the Commentary is at-
tributed to Metrophanes of Smyrna.
 In this manuscript, the name of the author has been completely effaced.
 Edited by K. Hansmann, Ein neuentdeckter Kommentar zum Johannesevangelium. Untersu-
chungen und Text. Forschungen zur Christlichen Literatur- und Dogmengeschichte, , /. Pa-
derborn .
 In the Panoplia, the fragments are attributed to Gregory of Nyssa. P.Van Deun is currently pre-
paring a critical edition of all extant fragments of the Θεογνωσία.
 S. Neirynck / P. Van Deun, Est-ce qu’on a découvert la profession de foi de Métrophane de
Smyrne?, forthcoming by Brepols Publishers.
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Metrophanes suffered from a kind of damnatio memoriae, and so one can easily
understand that most of his works have been transmitted only very poorly – very
often, there is just a single manuscript of a certain text. Recent research, however,
proves that he was by no means a man of no importance in the theological and cul-
tural life of the late 9th and early 10th century. It even might be no exaggeration to
state that he was his most famous contemporary’s, Photius, equal.

The Invocation of the Archangels Michael and Gabriel (BHG 1292) is not complete-
ly unknown, since it was published in 1887 by Basileios Georgiadès, eventually
Patriarch Basil III.⁹ Unfortunately his edition is unreliable. The text has only
been preserved in the parchment codex Oxoniensis, Bodleianus, Auctarium
E.5.12 (Miscellaneus 77), a miscellany of some ascetical (e.g. the Pandects of An-
tiochus the Monk and Doctrina XV of Dorotheus of Gaza) and 17 hagiographical
texts, written by different scribes, probably at the end of the 12th century.¹⁰ The
text of Metrophanes is to be found on f. 250–256v.

Since Metrophanes is mentioned as the author in the manuscript itself, there
is no doubt about the authenticity of the text. This claim is confirmed by the ac-
tual language of the text, as it is characterized by various unusual phrasings that
are, however, recurrent in Metrophanes’ oeuvre. Moreover, several Bible verses
that are quoted in this text also occur in other treatises of Metrophanes, and
there are also some overlaps as regards content. All these cases are listed
below in the footnotes explaining the English translation accompanying the crit-
ical edition of the text.¹¹

The title (προσφωνητικός) suggests the text was pronounced on the commemo-
ration day of the Archangels Michael and Gabriel celebrated on November 8th.
There is, however, no information about the place where it was delivered (Smyr-
na, Constantinople?).

 Μητροφάνους μητροπολίτου Σμύρνης Προσφωνητικὸς εἰς τοὺς ἁγίους ἀρχαγγέλους Μιχαὴλ
καὶ Γαβριήλ. Ekklesiastike Aletheia  () –. Basileios Georgiadès had been appointed
editor in chief of this journal previously, in .
 The best description of the manuscript was made by H.O. Coxe, Catalogi codicum manu-
scriptorum Bibliothecae Bodleianae, , recensionem codicum graecorum continens. Oxford
 (reprint, with corrections, Oxford ), –; see also C. Van de Vorst / H. Dele-
haye, Catalogus codicum hagiographicorum graecorum Germaniae, Belgii, Angliae. Subsidia
hagiographica, . Brussels , –.
 The translation is ours, except for the quotations of the Septuagint. For these we used the
New English Translation of the Septuagint (NETS). In the apparatus criticus, purely phonetic er-
rors have not been included, unless the misspelled form is an actually existing word with a dif-
ferent meaning or a different grammatical value.
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The absence of any concrete details about Michael and Gabriel or about their
miracle working is typical of our text. We did not find any evidence that Metro-
phanes might have used one of the existing Michael and Gabriel texts. Therefore
this work does not occupy an important place in the hagiographic “dossier” on
the Archangels. Nevertheless, the text testifies to the popularity of Michael (and Ga-
briel) in the 9th century¹² and displays several well-known epitheta for the Archan-
gels Michael and Gabriel, a large number of which pertain to the military field (e.g.
ἀρχιστράτηγος, στρατιώτης, ταξιάρχης, προστάτης, μαχητής, προασπιστής).¹³

 See, e.g., the article of B. Martin-Hisard, Le culte de l’archange Michel dans l’empire by-
zantin (VIIIe–XIe siècles) in: Culto e insediamenti Micaelici nell’Italia Meridionale fra Tarda Anti-
chità e Medioevo. Atti del Convegno Internazionale Monte Sant’Angelo – novembre .
Scavi e ricerche, . Bari , –.
 See N.B. Tomadake, Βυζαντινὰ γλωσσικὰ καὶ φιλολογικά, in idem, Βυζαντινὰ καὶ Μεταβυζαν-
τινά. Φιλολογικαί, ἱστορικαὶ καὶ γλωσσικαὶ μελέται, . Athens , –.

656 Byzantinische Zeitschrift Bd. 108/2, 2015: I. Abteilung

Brought to you by | KU Leuven University Library
Authenticated | erika.gielen@hiw.kuleuven.be author's copy

Download Date | 2/5/16 10:17 AM



Text

Μητροφάνους μητροπολίτου Σμύρνης προσφωνητικὸς εἰς τοὺς
ἁγίους ἀρχαγγέλους Μιχαὴλ καὶ Γαβριήλ

1. Τοὺς ἀρχαγγέλους ὡς ἀγαθοὺς ἀγγέλους καὶ δυνατοὺς κηδεμόνας τῆς σωτηρίας
τῶν ἀνθρώπων ἐγκωμιάσωμεν. Τοὺς ἐπιστήμονας κυβερνήτας καὶ σοφοὺς ἐπι-
στάτας τῆς τῶν πιστῶν ἐκκλησίας, Μιχαὴλ καὶ Γαβριήλ, ὀφειλομένως ἀνευφημή-
σωμεν. Τοὺς ἀρχιστρατήγους τοῦ Βασιλέως τῆς δόξης, οἱ στρατιῶται καὶ τρόφι-

 μοι τῆς εὐσεβείας τιμήσωμεν. Τοὺς ταξιάρχας καὶ προστάτας τῶν οὐρανίων
δυνάμεων οἱ τὸ πολίτευμα ἔχειν ἐν οὐρανοῖς ἠξιωμένοι τοῖς χρώμασι τῶν ἡμε-
τέρων λόγων ἐξεικονίσωμεν. Οὗτοι γὰρ καὶ πάλαι καὶ νῦν τῶν εἰς τὸν μόνον ἀλη-
θινὸν Θεὸν καταξιωθέντων πιστεύειν μάλιστα καὶ διαφερόντως ἀντιλήπτορες
ἀπεφάνθησαν.

 2. Μιχαὴλ ὁ ἀλκιμώτατος μαχητής, καὶ πρόμαχος καὶ προασπιστὴς τῶν ἀγα-
πώντων τὸν Κύριον· Γαβριὴλ ὁ γνήσιος τοῦ Θεοῦ παραστάτης, ὁ μύστης τῶν
ἀπορρήτων καὶ τῶν μελλόντων μυσταγωγός· Μιχαὴλ καὶ Γαβριὴλ αἱ θεοειδεῖς
ἀκρότητες τῶν ἀγγελικῶν διακόσμων, αἱ τῆς ὑπερουσίου καὶ κρυφίας ἁπλότητος
ὁμοιότητες, καὶ εἰκόνες ἁπλαῖ, καὶ μετουσίαι δαψιλεῖς τῆς ἀνάρχου καὶ θεουργοῦ

 φωταυγίας, αἱ φωτολαμπεῖς λαμπρότητες τῆς ἀναιτίου καὶ πρώτης λαμπρότη-
τος, οἱ περιφανέστατοι πυρσοὶ τοῦ ἀΰλου καὶ ἀπροσίτου φωτός, οἱ φαιδροὶ καὶ
σημαντικοὶ καὶ τηλαυγεῖς ἀστέρες τοῦ ἡλίου τῆς δόξης, αἱ παμμέγιστοι καὶ ἰσόρ-
ροποι λαμπάδες τῆς ἀρχιφώτου καὶ μοναδικῆς καὶ τρισηλίου θεότητος, τὰ διει-
δέστατα καὶ ἀκραιφνέστατα καὶ ἀκηλίδωτα ἔσοπτρα τοῦ ἀρρήτου καὶ ἀμηχάνου

 κάλλους τῆς θεαρχικῆς καὶ πηγαίας ἀκτῖνος καὶ ἀγλαΐας, τὰ χωρητικὰ καὶ καθαρὰ
δοχεῖα τῆς πανολβίου φωτοχυσίας καὶ θείας ἐλλάμψεως, οἱ πύρινοι στῦλοι τῆς
ἀγγελικῆς εὐπρεπείας καὶ ὡραιότητος, αἱ φλογίζουσαι δύο ῥομφαῖαι πάσας τὰς
μεθοδείας τοῦ διαβόλου, οἱ τομώτατοι καὶ ἀναιρετικοὶ πελέκεις τῶν τῆς πονηρίας
μηχανημάτων, τὰ ἠκονημένα καὶ πυρφόρα βέλη τοῦ δυνατοῦ καὶ καυστικὰ τῶν

 δαιμονικῶν στρατηγημάτων καὶ παρατάξεων, αἱ οὐρανομήκεις καὶ χρυσοειδεῖς
κλίμακες τῶν ἀνερχομένων ἁγίων ψυχῶν εἰς τὸ ὑψηλότατον καὶ θεῖον ἀνάκτο-

1 ἀγαθοὺς ἀγγέλους Tob. ,  | 4 τοῦ – δόξης Ps. , – | 6 τὸ – οὐρανοῖς Phil. ,  | 7 τὸν –
 θεὸν Io. ,  | 18 διειδέστατα –  ὡραιότητος cf. Ps.‐Dionysius Areopagita, De coelesti hier-
archia III,  (Corpus Dionysiacum, , eds. G. Heil / A.M. Ritter. PTS, . Berlin / New York
, p. , l. –). | 19 ἀκηλίδωτα ἔσοπτρα Sap. ,  | 22 φλογίζουσαι δύο ῥομφαῖαι cf.
Gen. ,  τὰς –  διαβόλου Eph. ,  | 24 τὰ – δυνατοῦ Ps. , 

23 ἀναιρετοὶ cod. et Georgiadès
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ρον τοῦ Βασιλέως τῶν οὐρανῶν, δι᾽ ὧν κάτεισι πᾶσα δόσις ἀγαθὴ καὶ πᾶν δώρημα
τέλειον, ἀποστελλόμενον ὑπὸ τῆς ἀγαθοδότιδος φύσεως πρὸς τοὺς σπουδαίους
καὶ φιλοκάλους ἀνθρώπους ἐπὶ τῆς γῆς, οἱ μυσταγωγοὶ καὶ φωτιστικοὶ τῆς

 κάτω καὶ καθ᾽ ἡμᾶς ὁσιωτάτης ἱεραρχίας, οἱ φρουροὶ καὶ φύλακες ἀσφαλεῖς
τῶν εὐσεβῶς καὶ πιστῶς βασιλεύειν λαχόντων ἐπὶ τῆς γῆς.

3. Μιχαὴλ ὁ κράτιστος διάκονος καὶ λειτουργὸς ἐξοχώτατος τῆς ἐν τῷ Σινᾷ
ὄρει δεδομένης πάλαι τῷ Μωϋσῇ θείας νομοθεσίας· Γαβριὴλ ὁ καὶ κατὰ τὸν και-
ρὸν τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης κήρυξ προχειρισθεὶς τῆς εὐαγγελικῆς καὶ κατὰ Χρι-

 στὸν Ἰησοῦν ἀληθείας καὶ χάριτος, καὶ προκαταγγείλας καὶ προαγορεύσας
ὡρισμένως τὸν χρόνον τῆς ἁπάντων ἀνθρώπων σωστικῆς τοῦ Χριστοῦ παρου-
σίας, ὁ καὶ κατ᾽ αὐτὸν δὲ τὸν καιρὸν τῆς θείας αὐτοῦ καὶ φιλανθρώπου
συγκαταβάσεως ἀποσταλεὶς παρὰ τοῦ παντοκράτορος Θεοῦ καὶ Πατρὸς οἷόν τις
προαγωγὸς καὶ προμνήστωρ τοῦ θεαρχικοῦ Λόγου πρὸς τὴν ἁγίαν Παρθένον,

 καὶ φήσας αὐτῇ· “Χαῖρε, κεχαριτωμένη Μαρία, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ”, καὶ τῇ τοιαύτῃ
φωνῇ διασκεδάσας τὴν ἀρχαιοτάτην λύπην τῆς προμήτορος Εὔας, καὶ χαρᾶς
πληρώσας πᾶσαν τὴν οἰκουμένην.

4. Πιστωσόμεθα δὲ διὰ προφητικῶν λογίων τὴν τῶν εἰρημένων ἀλήθειαν. Λέγει
τοίνυν κατὰ τὴν δεκάτην ὅρασιν Δανιὴλ ὁ προφήτης· Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ Γαβριὴλ ὃν εἶδον

 ἐν τῇ ὁράσει ἐν τῇ ἀρχῇ, πετόμενος ἥψατό μου ὡσεὶ ὥραν θυσίας ἑσπερινῆς, καὶ συ-
νέτισέ με καὶ ἐλάλησε μετ᾽ ἐμοῦ καὶ εἶπε· Δανιὴλ ἰδοὺ ἐγὼ ἦλθον συμβιβάσαι σε σύνε-
σιν. Ἐν ἀρχῇ τῆς δεήσεώς σου ἐξῆλθεν ὁ λόγος, καὶ ἐγὼ ἦλθον τοῦ ἀναγγεῖλαί σοι ὅτι
ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν εἶ σύ, καὶ ἐννοήθητι ἐν τῷ ῥήματι καὶ σύνες ἐν τῇ ὀπτασίᾳ. Ἑβδομή-
κοντα ἑβδομάδες συνετμήθησαν ἐπὶ τὸν λαόν σου καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν, τοῦ ἀγα-

 γεῖν δικαιοσύνην αἰώνιον, τοῦ σφραγῖσαι ὅρασιν καὶ προφήτην, καὶ τοῦ χρῖσαι ἅγιον
ἁγίων· καὶ γνώσῃ καὶ συνήσεις· ἀπὸ ἐξόδου λόγου τοῦ ἀποκριθῆναι καὶ τοῦ οἰκοδομῆ-
σαι Ἱερουσαλὴμ ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου ἑβδομάδες ἑπτὰ καὶ ἑβδομάδες ἑξήκοντα δύο.
Ταῦτα μὲν οὖν παρίστησι σαφῶς τὸν ἅγιον Γαβριὴλ καὶ τῆς ἀπολυτρώσεως παντὸς
τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων τῆς διὰ τοῦ Χριστοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν γενησομένης

 ἄγγελον καὶ μηνυτὴν ἀγαθόν, καὶ μέντοι καὶ τῆς ἀκαταλήπτου καὶ κρυφίας βουλῆς
τοῦ Θεοῦ μύστην καὶ τῶν μελλόντων μυσταγωγόν.

27 Βασιλέως τῶν οὐρανῶν III Mach. ,  πᾶσα –  τέλειον Iac. ,  | 32 λειτουργὸς – 

νομοθεσίας cf. Act. ,  and  | 33 Γαβριὴλ –  χάριτος cf. Dan. (Theodot.) , –;
Lc. , – and – | 39 πρὸς –  σοῦ Lc. , – | 41 λύπην – Εὔας cf. Gen. ,  |
44 Καὶ –  δύο Dan. (Theodot.) , –

27 ὧν corr. cum Georgiadès, ἧς cod. | 34 πάλαι Georgiadès | 37 αὑτοῦ Georgiadès | 40 φήσας corr.
cum Georgiadès, φήσαντος cod. | 43 Πιστωσώμεθα Georgiadès | 47 σοι corr. cum Georgiadès,
σου cod.
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5. Εἴπωμεν οὖν λοιπὸν καὶ τὸ σημαῖνον ῥητὸν καὶ τὸν ἅγιον Μιχαὴλ μαχητὴν
καὶ πρόμαχον τῶν τὰς ἐλπίδας ἐχόντων ἐπὶ τὸν Κύριον. Λέγει τοίνυν κατὰ τὴν
ἑνδεκάτην ὅρασιν ὁ αὐτὸς προφήτης Δανιὴλ αὖθις· Καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς

 μου καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ εἷς ἐνδεδυμένος τὸ βαδδὶν καὶ ἡ ὀσφὺς αὐτοῦ περιεζω-
σμένη ἐν χρυσίῳ Ὀφάζ, καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ ὡσεὶ Θαρσείς, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ
ὡσεὶ ὅρασις ἀστραπῆς, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ λαμπάδες πυρός, καὶ εἶπε πρός με·
Μὴ φοβοῦ Δανιὴλ ὅτι ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης, ἧς ἔδωκας τὴν καρδίαν σου τοῦ
συνιέναι, καὶ κακωθῆναι ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, ἠκούσθησαν οἱ λόγοι σου,

 καὶ ἐγὼ ἦλθον ἐν τοῖς λόγοις σου. Καὶ ὁ ἄρχων βασιλείας Περσῶν εἱστήκει ἐξ ἐναν-
τίας μου εἴκοσι καὶ μίαν ἡμέραν· καὶ ἰδοὺ Μιχαὴλ εἷς τῶν ἀρχόντων τῶν πρώτων
ἦλθε τοῦ βοηθῆσαί μοι, καὶ αὐτὸν κατέλιπον μετὰ τοῦ ἄρχοντος βασιλείας Περσῶν,
καὶ ἐγὼ ἦλθον συστῆσαί σε ὅσα ἀπαντῆσαι δεῖ τῷ λαῷ σου ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν
ἡμερῶν, καὶ οὐκ ἔστιν οὐδεὶς ἀντεχόμενος μετ᾽ ἐμοῦ περὶ τούτων, ἀλλ᾽ ἢ Μιχαὴλ

 ὁ ἄρχων ὑμῶν. A̓ποδέδεικται τοίνυν καὶ Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγελος πρόμαχος μετὰ
τοῦ ἀρχαγγέλου Γαβριὴλ γεγενημένος τῶν ταλαιπωρουμένων καὶ κατοδυνω-
μένων πιστῶν καὶ τὴν ἄνωθεν ζητούντων θείαν ἀντίληψιν.

6. Οὐκοῦν εἰκότως προήχθημεν ἅμα τοὺς ἀμφοτέρους ἀνευφημεῖν. Οὗτοι
γάρ εἰσιν οἱ περιϊπτάμενοι καὶ διαθέοντες καὶ διᾴττοντες πᾶσαν τὴν οἰκουμένην

 καὶ τοῦ Χριστοῦ τὰς ἐκκλησίας φυλάττοντες· Μιχαὴλ καὶ Γαβριὴλ οἱ πλήρεις ὡς
ἀληθῶς ἀρχαγγελικῆς εὐλαβείας ὑπάρχοντες, οἱ μὴ μόνον τὴν ἀνάλογον καὶ προ-
σήκουσαν αἰδῶ καὶ συστολὴν ἀποσώζοντες πρὸς τὴν θείαν δόξαν καὶ τὴν ἀπρόσι-
τον αἴγλην τοῦ τῆς δικαιοσύνης ἡλίου καὶ Βασιλέως τῆς δόξης, ἀλλὰ καὶ πρὸς πάν-
τας τοὺς εὐλαβηθέντας καὶ δοξάσαντας τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν ἁγίους καὶ

 θεοφόρους ἀνθρώπους, καθὼς ὁ θεηγόρος ἀπόστολος Ἰούδας ἐμπεδοῖ φάσκων·
Ὁ δὲ Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγελος, ὅτε τῷ διαβόλῳ διακρινόμενος διελέγετο περὶ τοῦ
Μωϋσέως σώματος, οὐκ ἐτόλμησε κρίσιν ἐπενεγκεῖν βλασφημίας, ἀλλ᾽ εἶπεν· Ἐπι-
τιμήσαι σοι Κύριος.

7. Mιχαὴλ καὶ Γαβριὴλ οἱ ἀνύστακτοι σκοποὶ καὶ ἄγρυπνοι φύλακες τῶν ἐπὶ
 τῇ Παλαιᾷ καὶ Καινῇ Διαθήκῃ τὴν πρὸς τὸν Θεὸν τετηρηκότων εὐσέβειαν καὶ

τὰς ἐλπίδας ἐπ᾽ αὐτῶν ἐσχηκότων· οἱ διὰ παντὸς βλέποντες ὀφθαλμοὶ τὸ πρόσω-

58 ἐλπίδας – τὸν Act. ,  | 59 Καὶ –  πυρός Dan. (Theodot.) , – | 62 καὶ –  ἡμερῶν
Dan. (Theodot.) , – | 69 καὶ –  ὑμῶν Dan. (Theodot.) ,  | 78 δικαιοσύνης ἡλίου
Mal. ,  Βασιλέως τῆς δόξης Ps. , – | 79 τὸν – Θεὸν Rom. ,  | 81 Ὁ –  Κύριος
Ep. Iud.  | 86 οἱ –  οὐρανοῖς Mt. , 

57 Εἴπωμεν corr. cum Georgiadès, εἴπομεν cod. | 62 ὡσεὶ corr. cum Georgiadès, ὡς ἡ cod. |
68 ἐσχάτων Georgiadès | 69 μετ᾿ ἐμοῦ om. Georgiadès | 71 κατοδυνωμένων corr. cum Georgiadès,
κάτω δυνομένων cod. | 77 τὴν om. Georgiadès
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πον τοῦ Πατρὸς ἡμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, περὶ ἡμῶν δηλονότι τῶν ἐν τῇ προ-
σευχῇ πρὸς αὐτὸν ἐκβοώντων· Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς· οἱ χαίροντες, μᾶλ-
λον δὲ συγχαίροντες τῷ Δεσπότῃ τῶν ὅλων ἐπὶ τῇ τῶν ἀπολωλότων εὑρέσει, καὶ

 ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι πανηγυρίζοντες· οἱ τοὺς ἐν περιστάσει προ-
φθάνοντες ὡς μιμηταὶ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ καὶ φιλάνθρωποι, καὶ τοὺς ὁπω-
σοῦν θλιβομένους καὶ τληπαθοῦντας πιστοὺς ψυχαγωγοῦντες καὶ πρὸς παράκλη-
σιν ἄγοντες· οἱ τῶν ἀσκούντων τὴν ἀρετὴν καὶ τὸν Θεὸν ἐκζητούντων ἐν καρδίᾳ
συντετριμμένῃ καὶ πνεύματι ταπεινώσεως τὰς ἱκεσίας καὶ δεήσεις καὶ προσευχὰς

 πρὸς τὸν Θεὸν ἀναφέροντες καὶ διαπορθμεύοντες, κἀντεῦθεν λαμβάνοντες
αὐτοῦ τὴν εὐμένειαν καὶ τὴν πρόσταξιν, καὶ πρὸς αὐτοὺς φοιτῶντες καὶ χαρι-
τοῦντες αὐτούς.

8. Mιχαὴλ καὶ Γαβριὴλ οἱ μεγάλοι καὶ ἀνέσπεροι φωστῆρες πάσης τῆς ὑπὸ
τὸν οὐρανὸν οἰκουμένης· οἱ πύρινοι καὶ ἀχειρότευκτοι στῦλοι τῆς ἀπὸ περάτων

 ἕως περάτων ἁγίας καθολικῆς ἐκκλησίας· αἱ νοεραὶ καὶ ὑψηλαὶ καὶ φωτοειδεῖς
νεφέλαι τῶν νοητῶν ὄμβρων καὶ δωρεῶν τῆς θεότητος· οἱ κυλιόμενοι καὶ κατιόν-
τες ἐκ τῶν ὑψηλοτάτων καὶ ὑπερουρανίων ὀρέων ἅγιοι λίθοι καὶ συντρίβοντες καὶ
συγκλῶντες πάσας τῆς πονηρίας τὰς ἑλεπόλεις καὶ πυργοβάρεις ἐπὶ τῆς γῆς· οἱ
χρυσαυγίζοντες ἀετοὶ καὶ μεγαλοπτέρυγες καὶ θηρευτικοὶ πάντων τῶν ἐν τῷ παγ-

 κοσμίῳ ἀγρῷ θηρίων ἀτιθάσσων καὶ νοητῶν, πρὸς οὓς εἴπομεν κατὰ χρέος.
9. Πολλαὶ καὶ μεγάλαι τῆς ὑμετέρας ἀρχαγγελικῆς δυνάμεως καὶ ἀξίας αἱ ἔν-

νοιαι καθ᾽ ἃς τὸ μεγαλοπρεπὲς ὑμῶν ἐγκωμιάζειν προήχθημεν, ἀλλ᾽ ὀλίγη καὶ
μικρὰ τῆς ἡμετέρας γλώττης ἡ δύναμις. Πλατεῖα καὶ τῷ ὄντι μετέωρος καὶ πολυ-
ποίκιλος τῆς ἀσωμάτου καὶ ἀΰλου καὶ πανευπρεποῦς μορφῆς ὑμῶν ἡ εἰκών,

 ἀλλὰ στενὸς καὶ χαμαίζηλος καὶ ἀτεχνὴς ὁ διὰ τῶν σωματικῶν ὀργάνων ἀπὸ
τῆς ἡμετέρας καρδίας προερχόμενος λόγος. Πῶς οὖν ὑμᾶς, ἀρχιστράτηγοι τοῦ
παντοκράτορος Θεοῦ, κατ᾽ ἀξίαν ἀνευφημήσωμεν; Ποίαν ἀσώματον φωνὴν
κατάλληλον ὑμῖν τοῖς τῶν ἀσωμάτων καὶ νοερῶν ταξιάρχαις διὰ τῶν ὑλικῶν
καὶ σωματικῶν χειλέων προσάξωμεν; Ποίοις χρησώμεθα φθόγγοις σημαντικοῖς

 τῆς ἀφθέγκτου καὶ ἀλαλήτου δόξης ὑμῶν; A̓πορεῖ τῷ ὄντι πᾶσα τῶν γηγενῶν

88 Πάτερ – οὐρανοῖς Mt. ,  ἐν – χαίροντες cf. Lc. ,  and – | 90 ἐπὶ – μετανοοῦντι
Lc. ,  and  | 91 μιμηταὶ – Θεοῦ cf. Eph. ,  | 93 τὸν Θεὸν ἐκζητούντων Rom. ,  ἐν
–  ταπεινώσεως Od. , ; Dan. (Theodot.) ,  | 99 ἀπὸ –  περάτων Ps. ,  |
101 κυλιόμενοι –  λίθοι Zach. ,  | 102 συντρίβοντες –  συγκλῶντες Is. ,  |
104 ἀετοὶ καὶ μεγαλοπτέρυγες Ez. ,  and 

99 χειρότευκτοι cod., χρυσότευκτοι Georgiadès | 105 εἴπωμεν Georgiadès | 106 δυνάμεως corr.
cum Georgiadès, om. cod. | 112 ἀνευφημήσομεν Georgiadès | 114 προσάξομεν Georgiadès χρη-
σόμεθα Georgiadès
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ἡ φύσις ἐγκωμιάζειν ὡς δεῖ τοὺς ἐπουρανίους ὑμᾶς. Ἃ γὰρ οὐκ ἴδεν ὁ ἡμέτερος
ὀφθαλμός, οὔτε οὖς ἤκουσεν, οὐδέ τοί γε μὴν ἐφαντάσθησαν αἱ νοεραὶ τῆς
καρδίας ἡμῶν ἐνθυμήσεις, τούτων ὑμεῖς τῶν ἀγαθῶν ἔχετε πάντοτε τὴν δόξαν
καὶ τὴν μακαρίαν ἀπόλαυσιν. Κρυφία τοίνυν καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ἀπόρρητος ἡ

 εὔκλεια ὑμῶν, ἀνεκλάλητος ἡ ζωὴ ὑμῶν, ἀνεξεικόνιστος ὁ χαρακτὴρ τῆς μεγα-
λοπρεπείας ὑμῶν. Οὐκοῦν ἄρα μᾶλλον ὑμᾶς τῶν λόγων χρῆναι καλῶς ᾠήθημεν
τιμῆσαι διὰ τῆς σιωπῆς ὡς τῆς ἀνεφίκτου καὶ κρυφίας δόξης καὶ θεοπρεποῦς
καλλονῆς καὶ λαμπρότητος ἀνεκδιηγήτους παραστάτας καὶ θεωρούς. Ὅταν γὰρ
ὁ μὲν νοῦς ἐξατονῇ καὶ κατοκλάζῃ πρὸς τὴν φαντασίαν καὶ θεωρίαν τῶν ὑπὲρ

 φύσιν, ὁ δὲ λόγος οὐκ ἐξαρκεῖ συντετάσθαι τῷ ὕψει τῶν φαντασθέντων, οὔτε
μὴν οἷός τέ ἐστι ποιεῖσθαι τὴν τῶν ὁπωσοῦν νοηθέντων ἐξάγγελσιν, αἱρετωτέρα
καὶ λυσιτελεστέρα τηνικαῦτα μᾶλλόν ἐστιν ἡ σιωπὴ τῆς φωνῆς, ὥσπερ ἐστὶν
ἄμεινον τοῖς μηδαμῶς πτέρυγας κεκτημένοις τοῦ πτηνῶν δίκην εἰς τὸ ὕψος ἵπτα-
σθαι τοῦ ἀέρος, ἢ πέλαγος ἀχανὲς διαπορθμεύειν καὶ διαστείχειν, τὸ μένειν ἐπὶ

 τοῦ συνέχοντος τόπου καὶ περιγράφοντος.
10. Σιγῶμεν οὖν ἔτι λοιπόν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκδιηγεῖσθαι ἔτι τολμῶμεν τὰ μεγαλεῖα

τῶν ἐγκωμίων ὑμῶν. A̓φασίᾳ κατεχόμεθα μᾶλλον ἢ τὸ ἀνέφικτον ὕψος πει-
ρώμεθα διεξιέναι καὶ διᾴττειν τοὺς λόγους τῆς ὑπερτάτης ὑμῶν ἀγλαΐας.
A̓λλ᾽ οἰκτειρήσατε καὶ νῦν ὡς ἀεὶ τὴν ἀνθρωπίνην χαμαιζηλίαν καὶ πολιτείαν οἱ

 ὑψηλοὶ πρωτοπολῖται τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Κινήσατε πρεσβείας ἐκτενε-
στέρας πρὸς τὸν κοινὸν Δεσπότην καὶ Ποιητήν, συγγνώμην ἡμῖν παρασχεῖν
τοῖς τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν καὶ ταλαιπωρίαν περικειμένοις τῶν πολυτρόπων
ἀβλεπτημάτων. Πείσατε ταῖς ὑμετέραις ἀρχαγγελικαῖς δυσωπήσεσι τὸν ἀγαθὸν
Θεὸν καὶ δίκαιον καὶ μόνον ἀπροσωπόληπτον ἀγαθότητι μᾶλλον ἡμᾶς θεοπρεπεῖ

 δικαιοῦν, ἢ ζυγῷ κατακρίνειν δικαιοσύνης, ἔλεον ἡμῖν καταπέμψαι δι᾽ ὑμῶν τῶν
ἀγαθῶν καὶ φιλανθρώπων ἀγγέλων, ἀλλ᾽ οὐκ ὀργὴν καὶ θλῖψιν, ἤγουν ἀποστο-
λὴν δι᾽ ἀγγέλων πονηρῶν, ἀνέχεσθαι, καὶ μακροθυμεῖν ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις καὶ
πλημμελείαις ἡμῶν, καὶ πρὸς τὴν διὰ μετανοίας βελτίωσιν καὶ τὴν πρὸς τὸ κρεῖτ-
τον ἀλλοίωσιν πάντας ἡμᾶς τοὺς εἰς αὐτὸν ἠλπικότας ἄγειν καὶ σώζειν, ἀλλὰ μὴ

 σὺν τῷ κόσμῳ καταδικάζειν διὰ τῆς ἀφ᾿ ὑμῶν παρασιωπήσεως, ἀνατέλλειν ἡμῖν
ἔτι μετὰ τῶν ἀκτίνων τοῦ αἰσθητοῦ ἡλίου καὶ τὰς αἴγλας πολλῷ μᾶλλον τῆς ἰδίας

116 Ἃ –  ἤκουσεν I Cor. , ; cf. Is. ,  | 118 καρδίας ἡμῶν ἐνθυμήσεις Hebr. ,  |
137 ἀσθένειαν – περικειμένοις Hebr. ,  | 145 κόσμῳ καταδικάζειν cf. Io. , 

116 οἶδεν cod. | 119 ἀνθρώποις om. Georgiadès | 125 ἐξαρκῇ Georgiadès | 133 τοὺς λόγους corr.
cum Georgiadès, τοῖς λόγοις cod. | 134 ὡς ἀεὶ om. Georgiadès | 138 post τὸν add. μόνον
Georgiadès | 145 ὑμῶν corr. cum Georgiadès, ἡμῶν cod.
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χρηστότητος καὶ φιλανθρώπου προνοίας, καὶ φωτίζειν ἡμῶν τοὺς νοεροὺς τῶν
καρδιῶν ὀφθαλμοὺς πρὸς τὸ συνιέναι καὶ κατανοεῖν τὰ μεγαλεῖα τῶν θαυμασίων
αὐτοῦ, καὶ πορεύεσθαι ταῖς ὁδοῖς τῆς θείας δικαιοσύνης καὶ ζῆν ἁγιοπρεπῶς,

 ἀλλὰ μηδαμῶς ἀφ᾽ ἡμῶν ἀναστέλλειν καὶ κρύπτειν τὰς λαμπηδόνας καὶ φρυκτω-
ρίας τῶν ἀνεξιχνιάστων οἰκτιρμῶν αὐτοῦ καὶ τῆς θεοπρεποῦς προμηθείας.

11. Ναί, δυὰς ἀρχαγγελικὴ τῆς θεαρχικῆς Τριάδος καὶ φιλάνθρωπε συζυγία
τοῦ φιλανθρώπου καὶ μονάρχου Δεσπότου, παρέχετε πάντοτε τοῖς ὁμοπίστοις
ὑμῶν καὶ ὁμόφροσι τὰς πρεσβευτικὰς ἀντιλήψεις καὶ προξενεῖτε τὴν ἄνωθεν

 καὶ θείαν ἡμῖν εὐμένειαν καὶ βοήθειαν. Λυτροῦσθε πάντας ἡμᾶς κακίας καὶ λύτ-
της τοῦ σκολιοῦ καὶ θεομάχου καὶ μισανθρώπου Σατάν. Καταργεῖτε ταῖς πρὸς τὸν
Βασιλέα τῆς δόξης ἀνενδότοις πρεσβείαις ὑμῶν τὰς ἐπινοίας καὶ μεθοδείας
αὐτοῦ, δι᾽ ὧν ἀνθέλκειν πρὸς φαυλότητα καὶ πονηρίαν ἐκμηχανᾶται πάντας
τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν. Ταπεινώσατε τὴν ἐπηρμένην ὀφρύν, καὶ τὴν μεγα-

 λορρημοσύνην ἄπρακτον καὶ ματαίαν δείξατε παντελῶς ταῖς ὑμετέραις ἐντεύξε-
σιν. Ἐκτίλατε τὰ παρὰ τοῦ ἐχθροῦ σπαρέντα ζιζάνια ἐν τῷ τῆς ἐκκλησίας ἀγρῷ,
καὶ καθαρὸν ἀποφήνατε τοῦ ἀληθινοῦ Δεσπότου καὶ Κυρίου τὸν σπόρον. Τὸν
εἰρηνάρχην Θεὸν καὶ Βασιλέα τῆς εἰρήνης καθικετεύσατε κραταιῶς δοῦναι πᾶσι
τοῖς χριστεπωνύμοις εἰρήνην καὶ συμφωνίαν τὴν πρὸς αὐτόν, ἵνα καθὼς ἐν τῷ

 οὐρανῷ οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς τὸ δεδοξασμένον αὐτοῦ καὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνομα
δοξάζηται παρὰ πάντων μετὰ τῆς πρεπούσης συμπνοίας καὶ τῆς κεχρεωστημένης
ὁμοφροσύνης. Τὰς φάλαγγας τῶν ἀπίστων ἐθνῶν ἡττᾶσθαι καὶ κατατροποῦσθαι
παρασκευάζετε· τοῖς στρατοπέδοις καὶ στρατοπεδάρχαις, μᾶλλον δὲ τοῖς χρι-
στόφροσι βασιλεῦσι τῆς καθ᾽ ἡμᾶς οἰκουμένης καὶ πολιτείας ὡς ἀρχιστράτηγοι

 τοῦ τρισηλίου Θεοῦ καὶ Βασιλέως τῆς δόξης καταπολεμήσατε. Τοὺς ἀσεβεῖς
καταισχύνατε, τοὺς ἀθέους, πληρώσατε τὰ πρόσωπα αὐτῶν ἀτιμίας, ἵνα γνῶσι
κἀκεῖνοι τὴν ἡμετέραν πρὸς ὑμᾶς συμφωνίαν καὶ μάθωσιν ὡς ἀντιλήπτορές
ἐστε καὶ σύμμαχοι τῶν ὁμοπίστων καὶ ταυτοδόξων. Δείξατε προφανῶς ἑαυτοὺς
ἀρχιστρατήγους καὶ τῶν χριστιανικῶν ἐκκλησιῶν καὶ παρεμβολῶν, οἱ ἀρχι-

 στράτηγοι τῶν ἄνω δυνάμεων καὶ προστάται τῆς ἐκκλησίας τῶν πρωτοτόκων

147 φωτίζειν –  ὀφθαλμοὺς Eph. ,  | 151 ἀνεξιχνιάστων cf. Rom. ,  | 156 τὸν – 

δόξης Ps. , – | 157 μεθοδείας cf. Eph. ,  | 161 ἐχθροῦ σπαρέντα ζιζάνια cf. Mt. ,  |
163 Βασιλέα τῆς εἰρήνης Hebr. ,  | 165 τὸ –  δοξάζηται II Cor. ,  | 170 Βασιλέως τῆς
δόξης Ps. , – ἀσεβεῖς καταισχύνατε cf. Ps. ,  | 171 πληρώσατε – ἀτιμίας Ps. ,
 | 175 ἐκκλησίας –  οὐρανοῖς Hebr. , 

149 τὰς ὁδοὺς Georgiadès | 152 ἀρχαγγελικὴ corr. cum Georgiadès, ἀρχαγγελικῆς cod. | 153 τοῖς
ὁμοπίστοις –  ὑμῶν καὶ] ἡμῖν ὡς Georgiadès | 171 post ἀθέους forsan verbum addendum est |
172 ὑμετέραν πρὸς ἡμᾶς Georgiadès | 173 Δείξατε corr. cum Georgiadès, διδάξατε cod.
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τῶν ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς. Ἐνισχύετε ταῖς πρεσβευτικαῖς ὑμῶν ἀντιλή-
ψεσι καὶ ποιεῖτε δυνατοὺς διὰ παντὸς ἐν ἰσχύι πρὸς τὸ ποιεῖν ἀπαρεμποδίστως
τὸ θέλημα τοῦ κοινοῦ Δεσπότου καὶ πάντων Θεοῦ παραπλησίως ὑμῖν. Καθοδη-
γεῖτε καὶ ἡμᾶς πρὸς τὰς τρίβους τῆς καθ᾽ ὑμᾶς σωτηρίας. Χειραγωγεῖτε τοὺς

 χαμερπεῖς καὶ χαμαιζήλους ἡμᾶς πρὸς τὴν ἄϋλον ὑμῶν καὶ μετάρσιον πολιτείαν·
ῥύεσθε τῶν τῆς ἀτιμίας παθῶν, ἐξαιρεῖσθε πάσης κακοπραγίας καὶ πονηρο-
βουλίας. Παρεμβάλετε κύκλῳ ἡμῶν, καὶ τοὺς πολεμοῦντας ἡμᾶς ἀπὸ ὕψους τῆς
ἰδίας κακίας ἀποδιώκετε νοητοὺς δυσμενεῖς ἡμῶν. A̓γαθύνατε τῶν πονηρευο-
μένων ἀνθρώπων τὰς προαιρέσεις. Τῶν ἀπεχθανομένων καθ᾽ ἡμῶν διασκεδάζε-

 τε τὰς βουλάς. Τῶν τοῦ βίου πειρατηρίων καὶ πάσης ἁμαρτητικῆς πάγης ἀποφή-
νατε κρείττους. Περισκεπάσατε καὶ φρουρήσατε τὴν ζωὴν ἡμῶν ταῖς ἀρχαγγελι-
καῖς ὑμῶν πτέρυξι, καὶ πάσης ἡμᾶς ἀπολυτρώσασθε λώβης.

12. Ναί, Μιχαήλ, ὁ ἑρμηνευόμενος ἀπὸ Θεοῦ στρατηγός, ἀεὶ στρατήγησον
ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ πάσης ἐξελοῦ τῶν νοητῶν καὶ αἰσθητῶν ἡμῶν ἀντιπάλων ἐπι-

 βουλῆς. Ναί, Γαβριήλ, ὁ ἑρμηνευόμενος ἀνδρεία Θεοῦ, περίζωσον ἡμᾶς τὴν ἀν-
δρείαν τῆς σῆς πρεσβευτικῆς ἀντιλήψεως, καὶ δεῖξον ἀπροσμαχήτους τῆς κακίας
τοῖς μηχανήμασι.

13. Μιχαὴλ καὶ Γαβριήλ, ἡ μακαρία συζυγία τῆς ἑνιαίας καὶ τρισυποστάτου
θεότητος, γένεσθε προασπισταὶ καὶ συλλήπτορες τῆς ἡμετέρας ταλαιπωρίας,

 ἵνα πολιτεύεσθαι καταξιωθῶμεν ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ἀληθείᾳ καὶ δικαιοσύνῃ τελείᾳ,
ὡς τὸ πολίτευμα ἔχοντες μεθ᾽ ὑμῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἄνω φρονοῦντες,
καὶ καταντήσωμεν ἐν τῷ τέλει τοῦ βίου πρὸς καρποὺς εὐκλεεῖς τῶν τῆς
ἀρετῆς ἀγαθῶν πόνων, καὶ μετασταίημεν ἀπὸ τῆς εἰκονικῆς ταύτης καὶ πολυπα-
θεστάτης ζωῆς εἰς τὴν ἀληθινὴν καὶ καθ᾽ ὑμᾶς ἀκήρατον καὶ μακαρίαν καὶ θείαν

 ζωήν, καὶ δοξάζωμεν καὶ ἡμεῖς μεθ᾽ ὑμῶν ἀκαταλήκτως τὸν Βασιλέα τῆς δόξης,
Χριστὸν καὶ Θεὸν ἡμῶν· ὅτι αὐτῷ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ προσκύνησις
σὺν τῷ παντοκράτορι Πατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι,
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς ἀπεράντους αἰῶνας τῶν αἰώνων. A̓μήν.

177 διὰ παντὸς ἐν ἰσχύι Ps. ,  | 178 Καθοδηγεῖτε –  τρίβους cf. Ps. ,  | 181 ἀτιμίας παθῶν
Rom. ,  | 182 Παρεμβάλετε κύκλῳ Ier. ,  τοὺς – ὕψους Ps. ,  | 184 διασκεδάζετε
βουλάς Ps. ,  | 185 Τῶν – πειρατηρίων cf. Iob ,  | 186 Περισκεπάσατε –  πτέρυξι
cf. Ps. , ; Ps. ,  | 188 Μιχαήλ – στρατηγός cf., e.g., Onomastica Sacra (ed. P. de Lagarde.
Göttingen  [Hildesheim ], p. , l. ) | 190 Γαβριήλ – Θεοῦ cf. Onomastica Sacra
(p. , l. –) | 196 τὸ – οὐρανοῖς Phil. ,  τὰ ἄνω φρονοῦντες Col. ,  |
197 καρποὺς –  πόνων Sap. ,  | 200 τὸν – δόξης Ps. , –

180 ὑμῶν om. Georgiadès | 182 παρεμβάλλετε Georgiadès | 191 κακίας corr. cum Georgiadès,
κατοικίας cod. | 193 ἡ om. Georgiadès
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Translation

Invocation of the holy Archangels Michael and Gabriel of
Metrophanes, metropolitan of Smyrna

1. Let us praise the Archangels as good messengers and mighty guardians of
men’s salvation. Let us duly laud the prudent guides and wise presidents of
the church of the faithful, Michael and Gabriel. Let us, soldiers and nurslings
of the true faith,¹ honor the leaders of the King of glory.² Let us, deemed worthy
to hold citizenship in heaven,³ portray the commanders and champions of the
heavenly powers with the embellishments of our words. For in times past as
well as now, they have been declared above all and pre-eminently⁴ helpers of
those who were held worthy of believing in the one true God:

2. Michael, the bravest warrior, defender and champion of those loving the
Lord; Gabriel, God’s genuine right‐hand man, initiated into the unspeakable and
initiator into what is to come.⁵ Michael and Gabriel, the godlike summits of the
angelic orders; the supra‐essential and hidden simplicity’s likes and simple im-
ages; plentiful participation in the eternal and divine resplendent light; shining
brightness of the uncaused, first brilliance; the most splendid fires of the imma-
terial and inapproachable light; the bright, denoting and far‐shining rays of the
sun of glory; the greatest and equally balanced flames of the divinity that is the
source of light, one single unity and of three suns; the clearest, purest and spot-
less mirrors of the unspeakable and inconceivable beauty of the divine and pri-
mal brightness and splendor; the suitable and clear receptacles of the blessed
shedding of light and the divine illumination; the fiery pillars of the angelic maj-
esty and beauty; the two swords burning all the devil’s wiles; the sharpest axes
that destroy the contrivances of evil; the sharp and fire‐bearing arrows of the
powerful one, which can burn down the demonic stratagems and battle lines;

 A similar expression can be found in Metrophanes’ In Ecclesiasten 6, 20, 34.
 Metrophanes quotes this passage 7 times in his Adversus Iudaeos, 3 times in his Homiliae and
only once in his In Ecclesiasten. Moreover, the characterization of Gabriel as ἀρχιστράτηγος and
κηδεμών can also be found in Metrophanes’ Adversus Iudaeos 12, 616–617.
 Passage quoted twice by Metrophanes in his Adversus Iudaeos and 4 times in his In Ecclesi-
asten.
 The combination μάλιστα (δὲ) καὶ διαφερόντως, “above all and pre‐eminently”, is an expres-
sion very typical of Metrophanes. See M. Hostens, Dissertatio (as footnote 3 above) xxviii; P.Van
Deun, La chasse (as footnote 1 above) 346–367, here 357.
 The characterization of Gabriel as μύστης, “initiated”, and μυσταγωγός, “initiator”, can also
be found in Metrophanes’ Adversus Iudaeos 12, 613–620 and 626–627.
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the sky‐high, golden ladders of the holy souls ascending to the loftiest and di-
vine house of the King of the heavens, from which all generous act of giving
and every perfect gift comes down,⁶ sent down by good‐giving nature to excel-
lent and beauty loving men on earth; the initiators illuminating the most holy
hierarchy from above and among us; the steadfast guards and sentinels of
those chosen to rule devoutly and faithfully on earth.⁷

3. Michael, the strongest ministrant and mightiest servant of the divine leg-
islation, in olden times given to Moses on Mount Sinai; Gabriel, already in those
days of the Old Covenant appointed herald of the evangelic truth and grace ac-
cording to Jesus Christ, as he foretold and prophesied definitely the time of
Christ’s coming, preserving all mankind, and who at the time of His divine de-
scent as well, out of love for mankind, was sent from the almighty God and Fa-
ther, as go‐between and matchmaker⁸ of the divine Word and the blessed Virgin,
saying to her: “Hail, favored Maria, the Lord is with you”, and who, with such
saying, brought to naught the original grief of first mother Eve,⁹ and filled the
whole world with you.

4. We will confirm the truth of what has been said through sayings of the
prophets. In his tenth vision, the prophet Daniel speaks as follows: “And lo, a
man, Gabriel, whom I had seen in the vision in the beginning, flying, touched
me about the time of the evening sacrifice, and he instructed me and spoke
with me and said: ‘Behold, Daniel, I have come to teach you understanding.
At the beginning of your supplication, a word went out, and I have come to de-
clare it to you, for you are a man of desires. And consider by means of the word
and understand by means of the vision. 70 weeks have been cut short for your
people and for the holy city to bring everlasting righteousness, to seal vision
and prophet and to anoint a holy of holies. And you shall know and understand:
from the going forth of the word to respond to and to rebuild Jerusalem until an
anointed leader, there will be seven weeks and 62 weeks.’ ”¹⁰ So, these words
clearly present the holy¹¹ Gabriel as messenger and good bringer of the news

 This Bible verse is also quoted by Metrophanes in In Ecclesiasten 1, 22, 48.
 This expression is also found in Metrophanes’ In Ecclesiasten 9, 18, 10.
 This combination of words can also be found in Metrophanes’ Panegyricus Polycarpi p. 323, l.
23.
 The same thought can be found almost literally in the Oratio in nativitatem sanctae Dei geni-
tricis Mariae (CPG 8060), attributed wrongly, so it seems, to John Damascene (ed. B. Kotter, Die
Schriften des Johannes von Damaskos, 5. PTS, 29. Berlin /New York 1988, 169, sect. 1, l. 8–9).
 The same passage, albeit with some differences, is quoted by Metrophanes in Adversus Iu-
daeos 12, 593–607.
 From here until the end of the text, Georgiadès suggests to change ἅγιον (“holy”) into ἄγγε-
λον (“messenger, angel”). According to us, however, such a change is not necessary.
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of the redemption of whole the human race, which will come about through
Christ, our Savior, and, of course, as initiated in God’s incomprehensible, hidden
counsel, and as initiator into what is to come.¹²

5. Let us, then, further quote as well the passage which shows also the holy
Michael as warrior and defender of those having hopes in the Lord. Thus the very
same prophet Daniel speaks again in his eleventh vision: “And I raised my eyes,
and saw, and lo, there was one man, clothed in baddin and his waist girded by
gold of Ophaz; and his body was like Tharsis, and his face like an appearance of
lightning, and his eyes like torches of fire. And he said to me: ‘Do not fear, Dan-
iel, for from the first day that you gave your heart to understanding and to be
afflicted before your Lord God, your words have been heard, and I have come be-
cause of your words. And the ruler of the kingdom of the Persians stood opposite
me 21 days. And lo, Michael, one of the chief rulers, came to help me, and I left
him there with the ruler of the kingdom of the Persians, and I have come to in-
struct you about what will meet your people at the end of days. And there is not
one with me who holds out against these things except Michael, your ruler.’ ” So,
also the Archangel Michael has been proclaimed, together with the Archangel
Gabriel, champion of the distressed and grievously afflicted faithful, looking
for divine aid from above.

6. Surely, we were suitably induced to praise them both together. For it are
these who fly, run and rush across the wole world, and guard Christ’s churches,
Michael and Gabriel, who, really filled with Archangels’ discretion, maintain the
proportionate and appropriate awe and humble position not only towards the di-
vine glory and inapproachable splendor of the sun of justice and the King of
glory, but also towards all the saints and God bearing men, who reverence
and glorify the God of all, just as the apostle Judas, who speaks of God, con-
firms,¹³ saying: “But even when the Archangel Michael contended with the
devil and disputed about the body of Moses, he did not dare to bring a condem-
nation of slander, but said: ‘May the Lord rebuke you.’ ”

7. Michael and Gabriel, the vigilant scouts and wakeful guards of those peo-
ple who have watched over the reverence towards God in the Old and New Cov-
enant and who have put their hopes on them. Their eyes always see the face of
our Father in heaven, for us, of course, who in prayer call out to him: “Our Fa-
ther, who is in heaven”; they rejoice, or rather, rejoice together with the Lord of
everything at finding those who were lost, and take great pleasure in one sinner

 Cf. supra, footnote 5.
 Metrophanes likes to use the rare verbs ἐμπεδόω and παρεμπεδόω, “to confirm, to corrobo-
rate”. See Ettlinger/Noret, Commentarius (as footnote 4 above) li; Van Deun, Métrophane (as
footnote 1 above) 356.
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who repents; they anticipate those who are in a difficult position as imitators of
God who loves mankind,¹⁴ and by being human themselves; they lead the faith-
ful who are somehow or other distressed and full of misery, and bring them con-
solation; they uplift and transmit the supplications, entreaties and prayers to
God of those who act virtuously and seek God in their broken hearts and spirit
of humiliation, and bring from there his favor and command, and resort to them
and shed grace upon them.

8. Michael and Gabriel, the great and never‐setting lights of the whole world
under the sky; the fiery and hand made pillars of the holy catholic church, from
one end to the other; the intellectual, lofty and luminous clouds of the spiritual
storms and gifts of the divine; the holy stones rolling and coming down from the
highest mountains, which stand above the heavens and which crush and shatter
every siege engine and tower¹⁵ of evil on earth; the gold‐gleaming eagles with
great wings, hunting after all animals, both savage and intelligent, all over the
fields. About them we spoke as one should.

9. Multiple and great are the concepts of your archangelic power and dignity,
because of which we were induced to praise your magnificence, but weak and
small is the faculty of our tongue. Broad, really aloft and manifold is the picture
of your incorporeal, immaterial and all‐comely form, but petty, base and unskillful
the account coming forth through the bodily organs from our heart. How, then,
would we duly praise you, captains of the almighty God? What incorporeal appro-
priate speech would we bring forth to you, commanders of the disembodied and
spiritual, with our material and bodily lips? What sounds would we use to denote
the unutterable and unspeakable glory of yours? Any earthborn creature really
fails in lauding you, heavenly creatures, properly. For things that our eye has
not seen,¹⁶ nor our ear heard, nor even the intellectual thoughts of our heart
imagined,¹⁷ of these good things you always have the glory and blessed enjoy-
ment. Thus, hidden and secret from anyone is your glory, unutterable your life, un-
depictable the nature of your magnificence. Surely then, we thought fit¹⁸ to honor

 The combination of Lc. 15, 7 and Eph. 5, 1 in the same context is also found in Metrophanes,
Homilia 2, 22 (p. 118, l. 32–35).
 This combination of rather rare words can also be found in Metrophanes’ In Ecclesiasten 7, 1,
43 and 9, 3, 13– 14.
 For the use of ἴδεν in Metrophanes, see Ettlinger/Noret, Commentarius (as footnote 4
above) xl.
 The same quote can be found in the first lines of the Vita Polycarpi of Metrophanes (BHG
1563): Ἃ γὰρ οὐκ ἴδεν ὀφθαλμός, οὔτε μὴν ἤκουσεν οὖς, ἀλλ᾽οὐδὲ καρδία ταῖς νοεραῖς αὑτῆς
ἐνεργείαις καὶ κινήσεσιν ἐφαντάσθη.
 This expression (χρῆναι καλῶς ᾠήθημεν) is also used by Metrophanes in In Ecclesiasten 1, 1,
24–25 and 1, 4, 124.
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you silently, rather than with words, as the indescribable attendants and envoys of
the unattainable and secret glory and of the beauty and splendor, worthy of God.
For, whenever the mind is weakened and slackens in relation to the faculty of
imagination and contemplation of the supra‐natural, the spoken word would
not suffice to be brought into line with the sublimity of what has been imagined,
nor is able to produce the expression of what has been apprehended in whatever
way, and in this case, silence rather is to be chosen above and is more profitable
than speech,¹⁹ as it is better for those who in no way have acquired wings to stay at
their suitable and circumscribing place than to fly like birds to the highest sky or
to cross and go across a vast sea.

10. Let us, then, yet for the remaining keep silence, since we no longer dare to
discuss the mighty works of the eulogies of yours in detail. We veil ourselves in
speechlessness rather than to try to relate circumstantially your sublimity that
is beyond understanding and to rush through the accounts of your greatest splen-
dor. But have pity, also now as always, upon the human earthly‐mindedness and
way of life, you sublime first citizens of the kingdom of heaven. Move earnest en-
treaties to the common Lord and Creator to pardon us, who are subject to weak-
ness and hardship of wily mistakes. Persuade with your archangelic arguments
the good, just God, who, by his goodness, is the only one not to show partiality,
to justify us rather than to condemn us to the yoke of justice; to send down
mercy to us through you, the good and men loving angels, but not to send out
anger and affliction, viz. a bestowal by means of evil angels; to be patient with
our mistakes and sins; to lead all of us, who have placed our hope in Him, to im-
provement through repentance and to change towards the better; to save us, but
not to condemn us together with the universe by you passing over us in silence;
moreover, to make to rise for us, along with the rays of the perceptible sun, also
way more the radiant beams of the specific, most useful and benevolent provi-
dence; to enligthen the intellectual eyes of our hearts to make us understand
and apprehend the greatness of His wonders and to make us take the roads of di-
vine justice and lead a saint like life; but in no way to keep back and hide from us
the ligths and torches of His inscrutable mercy and divine forethought.

11. Verily, archangelic pair of the divine Trinity, men loving yoke of the men
loving, monarchial Lord, always offer those, who are of the same faith and
mind as you, your interceding help, and procure for us the divine favor and assis-
tance from above.²⁰ Deliver us all from evil and rage of crooked Satan, who fights

 Such exhortation towards silence rather than to speech is also expressed by Metrophanes in
In Ecclesiasten 1, 11, 20–30.
 The same expression can be found in Metrophanes’ In Ecclesiasten 9, 19, 28–29 and 9, 22, 30.
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against God and hates men.²¹ Make, with your constant entreaties to the King of
glory, of no effect his devices and wiles, by which he contrives to draw all the in-
habitants of the earth towards meanness and wickedness. Lower the raised eye-
brow, and make completely clear with your appeals that boasting is idle and
vain. Pluck out the tares seeded by the enemy in the field of the church, and de-
clare that the seed of the Master and the Lord is pure. Beseech the divine Author
and King of peace to mightily give to all Christians peace and harmony with Him,
so that His glorified and magnificent name would, just as in heaven, be glorified
by all also on earth with proper consent and necessary agreement. Prepare the
phalanges of the unbelieving nations²² to be defeated and to be put to flight.
Make, as commanders‐in‐chief of the God of three suns and the King of glory,
war together with the armies and commanders, more precisely with the Christian
kings of our inhabited world and society. Put to shape the wicked, the infidel, fill
their faces with dishonor, so that they too would get to know our harmony with
you and would understand that you are the helpers and allies of those who are
of the same faith and glory. Show²³ clearly as commanders‐in‐chief of the Christian
churches as well as of their armies, you commanders‐in‐chief of the powers of
above and champions of the assembly of the firstborn who are enrolled in heaven.
Strengthen us with your interceding help, and strengthen forever our power to do
without interference the will of the common Lord and God of all, just like you.
Lead us too to the path of salvation by your favor.²⁴ Guide us, unworthy and hum-
bles ones, to your spiritual and unsubstantial communion. Deliver us from degrad-
ing passions. Free us from every misdeed and malice.²⁵ Take your place in our cir-
cle, and chase away those who fight against us from the height of their own evil as
our spiritual enemies. Reform the choices of men acting wickedly. Silence the
counsels of those hateful to us. Make us stronger than life’s temptations and
every source of sin. Cover and guard our lives with your archangelic wings, and
redeem us from every damage.

 Satan is also called μισάνθρωπος, “who hates men”, in Metrophanes’ In Ecclesiasten 3, 19,
36–37.
 According to Georgiadès, Metrophanes alludes to the Russians.
 For the correction of the manuscript reading διδάξατε into δείξατε, proposed by Georgiadès and
accepted also by us, cf. also infra, l. 191: δεῖξον ἀπροσμαχήτους … (“show yourselves clearly …”).
 The same expression can be found in Metrophanes, In Ecclesiasten 6, 5, 19–20: … προσεύ-
σοιτο τῆς σωτηρίας τὰς τρίβους.
 The rare word πονηροβουλία, “malice”, is used often by Metrophanes. See Ettlinger/No-
ret, Commentarius (as footnote 4 above) li; Van Deun, Métrophane (as footnote 1 above) 359.
Moreover, the combination with κακοπραγία can also be found in Metrophanes’ In Ecclesiasten
3, 23, 63–64.
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12. Verily, Michael, whose name is explained by “general of God”,²⁶ always
wage war in behalf of us, and deliver us from every harm by our spiritual and
physical adversaries. Verily, Gabriel, whose name is explained by “courage of
God”,²⁷ gird on to us the courage of your interceding help, and prove us to be
immune to the contrivances of evil.²⁸

13. Michael and Gabriel, blessed pair of the unitary divinity of three persons,
be the champions and helpers of our hardship, so that we would be deemed wor-
thy to live on earth in peace and perfect justice, just as we, along with you, hold
citizenship in heaven and set our minds on things that are above, and so that we,
at the end of our lives, would acquire the renowned fruits of virtue’s good labors,
and would be translated from this imitative life, subject to many passions, to the
true, by your favor uncompounded, blessed and divine life,²⁹ and that also we,
along with you, would glorify incessantly the King of glory,³⁰ Christ and our God.
Because to Him is all the glory, honor and obeisance, together with the almighty
Father and all‐holy, good and life giving Spirit, now and forever and to the infin-
ite ages of ages. Amen.³¹

 For this etymology, see F.Wutz, Onomastica sacra. Untersuchungen zum Liber interpretatio-
nis nominum Hebraicorum des hl. Hieronymus. TU 41.1–2. Leipzig 1915, 184– 186 and 701. See
also T. Matantseva, Éloge des archanges Michel et Gabriel par Michel le moine (BHG 1294a).
JÖB 46 (1996) 121; 121, note 91 (BHG 1294a, which also contains this etymology of Michael [7,
28 and 10, 6], seems to date to the same period as our text). It is noteworthy that Metrophanes
really likes to give etymological explanations of biblical names; see, e.g., Hostens, Dissertatio
(as footnote 4 above) xxxiv–xxxv; Metrophanes, In Ecclesiasten 1, 2, 68 and 109– 110.
 For this etymology of Gabriel, see Wutz, Onomastica sacra (as footnote 26 above) ibidem.
 The emendation κακίας, “of evil”, instead of the codex’meaningless κατοικίας, “habitation”,
was suggested first by Georgiadès and is, according to us, very reasonable, as μηχανήματα τῆς
κακίας, “contrivances of evil”, is a well‐known expression, especially in ascetical literature.
Moreover, cf. also supra, l. 23–24: πελέκεις τῆς πονηρίας μηχανημάτων.
 The same idea (even with some words repeated) can also be found in Metrophanes’ In Ec-
clesiasten 3, 24, 39–44.
 At the very end of Homilia 4, 54 (p. 173, l. 29–30), just before the doxology as well, the same
words can be read: τὸ δοξάζειν αὐτὸν ἀκαταλήκτως ὡς Βασιλέα τῆς δόξης. See also his In Ec-
clesiasten 1, 22, 51 (end of the first homily): δοξάζει αὐτὸν ἀκαταλήκτως.
 The very same doxology can also be found in Metrophanes, Homilia 4, 54 (p. 173, l. 30–33).
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